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 జె - హాల - ఎ - మిసీక్న మకున - బ - రంజిష 

బహాల - ఎ - హిజర్ బేచారా దిల హై 

1980 దశకంలోని మరుపురాని మధురమైన వెంటాడే యుగళ గీతాలలో అగర్సాథ్నంలో ఉంటుంది 'గులామీ' 
సినిమాలో లత, శబీబ్ర కుమార లు పాడిన ఈపాట. పాట వినన్వారిలో అనేకులకు ఈ పదాల అరధ్ం తెలియకునాన్ 
పదాలలో ఉనన్ వింత ఆకరష్ణ, లత సవ్రం, లకీష్కాంత పాయ్రేలాల ల సంగీతం ఈ పాటను అతయ్ంత ఆకరష్ణీయం చేసింది. 
ఈనాటికీ  వినన్వారి మనసుస్లలో పాటను సజీవంగా నిలుపుతోంది. జానపద సాహితాయ్నికి, పరిష్యన సంగీతంతో 
ముడిపెటిట్ సంతూర, తబలాలతో అతయ్ంత మృదుగంభీరమైన సునిన్త భావనలను జాగృతం చేసే ఈ గీతానిన్ 
రూపొందించారు లకీష్ పాయ్రేలు. 

'గాయపడి ఉనన్ నా పేద హృదయంపై జాలి పర్దరిశ్ంచు. దానిన్ చులకన చేయకు. నీకు దూరమైన విరహవేదన 
నా హృదయంలో చేసిన గాయం ఇంకా మానలేదు. నా హృదయ వేదనను గమనించు. ' 

పలల్విలోని మొదటి రెండు పాదాల అరధ్ం ఇది. 

'గులామీ' సినిమాలో పాట వచేచ్ సందరాభ్నిన్ వివరించి పాట రాయమనన్పుప్డు 'గులాజ్ర' ఈ పలల్విని 
వినిపించాడు. లకీష్ పాయ్రేలకు 'గులాజ్ర' రాసిన పాదాలు అరధ్ం కాలేదు. కానీ అవి లయబదద్ంగా ఉనాన్యని, పదాలు 
వినటానికి చకక్గా, ఆకరష్ణీయంగా ఉనాన్యని భావించారు. పాటను రూపొందించారు. పాటలో 'గులాజ్ర' రాసిన ఇతర 
పాదాల భావాలు అందరికీ సులభంగా అరధ్మవుతాయి. 

సునాయి దేతీ హై జిస కి ధడ కన 
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తుమాహ్ర దిల యా హమార దిల హై 

వినిపిసుత్నన్ హృదయనాదం నీ హృదయందా? నా హృదయమా? 

అతి చకక్ని భావం. పాట చితీర్కరణ కూడా చకక్గా ఉండటంతో సినిమా 'హిట' అవటంలో పాట పర్ధాన పాతర్ 
వహించింది. ఈ పాట ఎంతగా పర్జాదరణ ఈనాటికీ పొందుతోందంటే ఇటీవలె శేర్యా ఘోషాల, విశాల మిశార్లు కలసి 
పైరవేట పాటగా పాడారు. గులాజ్ర రాసిన పాటకు కుణాల వరమ్ తనవైన పాదాలు జోడించాడు. లకీష్పాయ్రే సంగీతానికి 
జావేద-మొహస్న లు తమవైన జోడింపులు చేశారు. ఈ కొతత్పాట కూడా సూపర హిట అయింది. అరధ్ం తెలిసినా 
తెలియకునాన్ పర్తి ఒకక్రూ 'జి-హాల-ఎ-మిసిక్న, మకున బా- రంజిశ, బహాల-ఎ-హిజార్' అంటూ పాడేసుత్నాన్రు. 
తనమ్యం చెందుతునాన్రు. 

ఎవవ్రికీ అరధ్ంకాని ఈ 'జిహాల-ఎ-మిసిక్న' అనన్ది గులాజ్ర రచించినటుట్ పొగుడుతునాన్రు. కానీ ఈ పదాలు 
గులాజ్ర రాసినవి కావు. 

'జె - హాల' అంటే నా పరిసిథ్తిని గమనించు అని అరధ్ం. మిసిక్న అంటే, పేద బలహీనమైన అవసరం ఉనన్ అనన్ 
అరాధ్లు వసాత్యి. 'మకున' అంటే దేవ్షం, కోర్ధం పర్దరిశ్ంచకు అనన్ అరధ్ం. 'బా - రంజిష ' అంటే శతుర్వుగా చూడటం. 
'బహాల - ఎ -హిజార్' అంటే విరహవేదనవలల్ కలిగిన గాయం. 'బేచార దిల' అంటే అయోయ్ పాపం అనదగగ్ హృదయం, 
నా అమాయక హృదయం, అనన్ అరాధ్లు తీసుకోవచుచ్. ఈ అరాధ్లనీన్ కలిపితే 'విరహవేదన గాయం ఇంకా పచిచ్గానే 
ఉనాన్ నా హృదయంపై కోర్ధం పర్దరిశ్ంచకు' అనన్ తాతప్రయ్ం వసుత్ంది. ఈ పదాలు నిజానికి 'గులాజ్ర 'రాసినవి కాదు. ఇవి 
పారీస్ భాష పదాలు. ఇవి రాసింది 13వ శతాబద్పు సూఫీ కవి అమీర ఖుసోర్. 

భారతదేశ సాంసక్ృతిక చరితర్లో అమీర ఖుసోర్ అతయ్ంత పర్ధానమైన పాతర్ వహిసాత్డు. ఈయన పర్భావం 
ఈనాటికీ ఈ దేశ సాహితయ్, సంగీత సంసక్ృతిపై సజీవంగా ఉంది. భారతదేశంలో రాజభాష అయిన పరిష్యన పార్ధానయ్ం 
తగిగ్, సాథ్నిక బర్జ భాష, హిందీ,  ఉరూద్ భాషల పార్ధానయ్ం పెరగటానికి బీజం నాటినవాడు అమీర ఖుసోర్.  కతుత్లతో 
సామార్జాయ్లను గెలవవచుచ్ కానీ భారతీయుల హృదయాలను గెలవటం కషట్మని గర్హించిన సులాత్నులు 'సూఫీ పేర్మ' 
దావ్రా భారతీయులను ఆకరిష్ంచవచచ్ని గర్హించారు. 'నిజాముదీద్న ఔలియా' శిషుయ్డయిన అమీర ఖుసోర్ సూఫీ 
సిదాధ్ంతాలను పర్జలకు చేరువ చేసేందుకు సంగీత, సాహితయ్ మారాగ్నిన్ ఆశర్యించాడు. ఫలితంగా 'ఖవావ్లీ' పర్కిర్య 
రూపొందింది. 'గజల'ను భారతీయులకు పరిచయం చేశాడు. పరిష్యన కవితవ్ రచన పదధ్తులను భారతీయులకు 
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పరిచయం చేశాడు. మసన్వి, ఖతా, రుబాయి వంటి రచన పర్కిర్యలను పర్వేశపెటాట్డు. ముఖయ్ంగా పరిష్యన భాష రచన 
పదధ్తులకు సాథ్నిక బర్జ భాష, హైందవి (హిందుసాత్నీ , ఉరూద్) భాషలలో రచనలు చేసి ఆయా భాషల పార్చురాయ్నికి 
తోడప్డాడ్డు. ముఖయ్ంగా 'ఉరూద్' భాష భవిషయ్తుత్లో పరిష్యన భాషను అధిగమించేందుకు 'అమీర ఖుసోర్' రచనలు పర్ధాన 
పాతర్ వహించాయి. అందుకే ఆయనను 'ఉరూద్ భాష సాహితయ్ పిత' అంటారు. పరిష్యన, అరబిక, తురిక్ సంపర్దాయాలతో 
భారతీయ ఇసాల్ం,  సూఫీ సాంపర్దాయాలను జతపరచి ఆయన రూపొందించిన గాన పర్కిర్యలు, సాహితయ్ పర్కిర్యలు  
భారతీయ సంగీతంపై పర్భావం చూపించాయి.  సాహితాయ్నిన్ పర్భావితం చేసుత్నాన్యి. సామాజిక దిశను నిరేద్శించాయి.  
'తరానా,  తిర్వత లు -గీతం, తిలాల్నాలుగా భారతీయ సంగీతంలో భాగం అయిపోయాయి. 'సితార'ను రూపొందించింది 
ఈయనే అంటారు. అందుకే హిందుసాత్నీ సంగీతంలో 'సితార' పర్ధాన ఫాతర్ వహిసుత్ంది. 

అమీర ఖుసోర్ పర్ధానంగా సూఫీ మత పర్చారకుడు. సంగీతం, సాహితయ్ం ఆయనకు సూఫీ మత పర్చారానికి 
సాధనాలు. ఆయన రూపొందించిన ఖవావ్లీ, గజల లు భావావేశాలిన్ పేర్మోనామ్దంలా పర్దరిశ్ంచినవే. ఆయన పర్దరిశ్ంచిన 
సతరీ, పురుష పేర్మ- భకుత్డు, భగవంతుడి నడుమ ఉండే అనిరవ్చనీయమైన పేర్మ. ఇది భారతీయ ధరమ్ంపై ఎంతగా 
పర్భావం చూపించిందంటే భకిత్దావ్రా దేశంలో చెలరేగిన సాంసక్ృతిక, ధారిమ్క పునరుజీజ్వన ఉదయ్మంలో రాధాకృషుణ్ల 
పేర్మ, గోపికా కృషుణ్ల పేర్మ, 'సూఫీ' పేర్మకు పర్తిసప్ందనగా పర్తాయ్మాన్యంగా ఎదిగింది. అభంగ, భజన, కీరత్న వంటి 
పర్కిర్యల దావ్రా ఆధాయ్తిమ్కపుటాలోచనలతో పాటూ, సాంఘిక సంసక్రణలు, భకిత్పేర్మ విసత్ృతంగా సమాజంలో 
విసత్రించాయి.  పేర్మ భగవంతుడనన్ భావన భారతీయ ధరమ్ంలో భాగమైపోయింది. ఎలాగయితే సూఫీలు భగవంతుడి 
పేర్మలో వెరిర్వారై పోతారో, అలా భగవంతుడి పేర్మలో సరవ్ం మరచి పోవటం,తాయ్గం చేయటం, పేర్మకు పెదద్ పీట 
వేయటం సిథ్రపడింది.  మజూన్కు ఎలా ఎకక్డ చూసినా లైలా కనబడేదో, ఎవరేమనాన్  'లైలా' అనే వినపడేదో అలాంటి 
వెరిర్ పేర్మ అసలు పేర్మకు   నిదరశ్నంగా నిలచింది. దీనికంతటకీ కారణం అమీర ఖుసోర్. ఆయన రాసిన గజల ఖవావ్లీ 
'జె-హాల-ఎ-మసీక్న ' ఆయన ఉదయ్మంలా చేపటిట్న సూఫీ మత పర్చారంలో భాగమే! 

జె - హాల - ఎ మసీక్న మకున తఘాఫుల  

దురాయె నైనాన బనాయే బతియాన 

కి తాబ - ఎ హిజార్న నదారాం ఐ జాన 

న లెహూ కాహే లగాయే ఛతిత్యాన 



 

øöeTT~                                  www.koumudi.net                                y˚T  2024 
 

   4           MLjkõ½¥qP|-MLjkõ½¸$|û 

ఇది అమీర ఖుసోర్ రాసిన అసలు గీతం పలల్వి. 

ఈ బలహీన హృదయంపై దయచూపు. నాకు దూరంగా ఉండేందుకు కథలు కలిప్ంచి చెపప్కు. భరించలేని 
విరహవేదన. ఓ పిర్యా, ననున్ దగగ్ర తీసుకో. నీ దగగ్రే ననున్ శాశవ్తంగా ఉంచుకో. 

పిర్యుడికి దూరమైన పేర్యసి వేదన ఇది. భగవంతుడి ఎడబాటు సహించలేని భకుత్డి ఆవేదన సవ్రూపం ఇది. 

భారతీయ ధరమ్ంలో భగవంతుడి పద ధూళి చాలు.  చరణసేవ చాలు.  భారయ్ భరత్ చరణదాసి. భరత్ భగవంతుడు. 
అతడి సేవనే పుణయ్ం అనే భావనల బీజం 'సూఫీ' తతవ్ పర్భావమే అంటారు కొందరు విశేల్షకులు.  ఈ పిచిచ్ పేర్మ చివరికి 
ఏ సాథ్యికి చేరిందంటే, 'భగవంతుడి పేర్మ' అదృశయ్మై 'పిచిచ్' మిగిలింది. అయిదో తరగతి పిలల్వాడు, మూడో తరగతి 
పిలల్ను పేర్మించి ఆమె కాదంటే ఆమెను చంపటమో, తాను చావటమో అనే సాథ్యికి దిగజారింది. 

షబాన - ఎ - హిజార్న దరాఖ చూన 

జులఫ్ - ఓ రోజ ఎ - వసాల్త చూన ఉమర్-్ ఎ -కోరూష 

సఖీ, పియా కో జో మైన న దేఖాన తో 

కైసే కటూన అంధేరీ రతియాన 

పై నాలుగు పాదాలోల్ మొదటి రెండు పాదాలు అరధ్ం కావాలంటే పరిష్యన భాష తెలియాలి. చివరి రెండు పాదాలు 
సులభంగా అరధ్ మవుతాయి. ఎందుకంటే ఇది హిందీ భాషకు అతి దగగ్రగా ఉండే సాథ్నిక హైందవి భాషలో ఉంది. ఇది 
'రేఖాత్' లో రాసిన తొలి గజల. ఖవావ్లీగా పర్సిదిద్పొందింది. దరాగ్ల దగగ్ర కవావ్ల లు తనమ్యతవ్ంతో ఈ పాటను 
పాడుతూంటే ఒళుళ్ గగురొప్డుసుత్ంది. భకిత్ భావంతో మైమరచిపోతాం. ఒక పాదం పరిష్యన లో, మరొక పాదం 
హైందవీలో రాయటం వలల్ రెండు భినన్ సంసక్ృతుల కలయికను సూచించటమే కాదు, సాథ్నికులకు అరధ్మయేయ్ భాషలోకి 
సూఫీ తతాత్వ్నిన్ అనువదించి సులభంగా చేరువ చేసుత్నాన్డనన్ మాట. దాదాపుగా ఇదే సమయానికి నెమమ్దిగా 
సంసక్ృతంలోని పవితర్ గర్ంథాలు సాథ్నిక భాషలలోకి అనువాదమవటమూ గమనించవచుచ్. 

'విరహవేదనతో జవ్లించే రాతుర్ళుళ్, పేర్యసి నలల్టి కురులలా సుదీరఘ్మైనవి. కలసి గడిపే దినాలు జీవితంలా అతి 
చినన్వి' అంటుంది పరిష్యన పాదం. 'పేర్యసీ, నా పిర్యుడిని చూడకుండా ఈ సుదీరఘ్మైన నిశీధిని ఎలా గడపాలి?' 
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అంటుంది హైందవి భాషలోని పాదం. రెండవ పాదంలో పొందుపరచిన భావంతో బోలెడనిన్ హిందీ సినిమా 
పాటలునాన్యి. 'నీవు రావు నిదుర రాదు. నిలిచిపోయె ఈ రేయి ' కూడా ఈ భావానికి పర్తిబింబమే. 

యకాయక ఆజ దిల జో చశమ్ జాదూ 

బా-సర - ఫరేబమ బా - బులద్ తసీక్న 

కిసే పడీ హై జో జా సునావే  పియారే 

పీ కో  హమారీ బతియాన. 

హఠాతుత్గా నా మనశాశ్ంతిని అందమైన రెండు నయనాలు, మంతర్ముగధ్మైన వాలుచూపులు కొలల్గొటాట్యి 
అంటుంది పరిష్యన పాదం. 

'నా పిర్యుడితో నేను చెపాప్లనుకుంటునన్ సంభాషణల సందేశానిన్ ఎవరు నా పిర్యుడి దగగ్రకు చేరవేసాత్రు?' 
అంటుంది హైందవి భాష పాదం. కళుల్ కలవగానే మనశాశ్ంతి పోవటం అందమైన కళుల్ హృదయం దోచుకోవటం వంటి 
భావాలతో మన సినీగీతాలు నిండిపోయాయి. 

చూన  షామ - ఎ - సాజాన చూన జరార్ 

హైరాన జ  మెహర్ ్– ఎ- ఆన – మాహ  బగాశాత్మ  ఆఖిర 

నా నీంద నైనన న అంగ చైనన 

న ఆప అవే  న భేజే  పతియాన 

వొతిత్లా కాలుత్నాన్ను. పోక చెకక్లా నలుగుతునాన్ను. ఆ చందుర్డి కోసం వేదనలో విరిగి చెలాల్చెదలైపోతునాన్ను. 

కంటికి నిదుద్ర రాదు. నాకు విశార్ంతి లేదు. ఆయన రాడు. కబురైనా పంపడు. ఈ భావాలయితే మన సినిమా 
పాటలలో కో కొలల్లు. 
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బా-హాన -లు రోజ – ఎ- విసాల – ఎ- దిలబ్ర కీ దాద 

మారా గరీబ ఖుసార్వ 

సపిత మన కె వరాయే రాఖున 

జో జా కె పావ  పియా కీ ఖతియాన 

నా పేర్యసి కలవాలని రోజూ చేసే అభయ్రధ్నలు ఖుసూర్ను  చంపేసుత్నాన్యి. శాపానికి గురయిన నా హృదయపు 
బూడిదను పేర్యసికి పేర్మగా సమరిప్ంచుకుంటాను. 'అమీర ఖుసార్వ' రాసిన ఈ విరహగీతానిన్ సతరీ పురుష పేర్మ గీతంలా 
అరధ్ం చేసుకోవచుచ్. భగవంతుడు పిర్యుడు, భకుత్డు పేర్మికగా, వారి విరహగీతంగా భావించవచుచ్. అయితే ఖుసార్ సూఫీ 
కాబటిట్ భకిత్ భావనలే ఆయన కవితలోల్ కనిపిసాత్యి. సతరీ పురుష పేర్మ భావన, విరహ వేదన పర్జలకు సులభంగా 
అరధ్మవుతుంది. ఈ భావనదావ్రా దైవ భావనను బోధపరచటం సులభం. 'సూఫీ'లు ఈ మారాగ్నిన్ ఎంచుకునాన్రు. 
భారతదేశంలో ఈ మారాగ్నిన్ పర్వేశపెటిట్ పర్జలకు చేరువచేసింది అమీర ఖుసోర్.. 

'అమీర ఖుసోర్' వలల్ ఉతత్ర భారతంలో ఉరూద్ పార్ధానయ్ం పెరిగింది. ఫలితంగా పరిష్యన భాష  వాడకం తగిగ్ంది. 
ముఖయ్ంగా, బయటనుంచి వచిచ్న  వారి సంఖయ్కనాన్ ఈ దేశంలో పుటిట్ పెరిగే ఇసాల్మీయుల సంఖయ్ పెరుగుతుండటంతో 
'ఉరూద్' పార్ధానయ్ం హెచిచ్ంది. 17వ 18వ శతాబాద్నికలాల్ ఉరూద్, పరిష్యన ను దాటిపోయింది. పరిష్యన భాషపై మకుక్వ 
ఉనాన్ పర్జాదరణ పొందినవి ఘాలిబ ఉరూద్ గజళుల్. అయితే ఉరూద్ పార్ధానయ్ం పెరుగుతూ, ఉరూద్ సాహితయ్ సృజన 
అధికమయేయ్ సమయానికి 'పేర్మ' తతవ్ంలోని భగవంతుడు అదృశయ్మై సతరీ పురుష పేర్మ పార్ధానయ్ం హెచిచ్ంది. అందుకే 
ఘాలిబ తో సహా పలు గజళుల్ మామూలు పేర్మ గజళేల్. భకిత్ భావం అదృశయ్మైపోయింది.  ఘజల, ఖవావ్లీలు పర్ధానంగా 
భకిత్ భావానిన్ పర్దరిశ్ంచే మాధయ్మాలనన్ ఆలోచన అడుగంటి అవి పేర్మ భావనను, విరహ విషాదానిన్ పర్తిబింబిసాత్యనన్ 
ఆలోచన ఊపందుకుంది. 

అమీర ఖుసోర్ ఖవావ్లీ 'జె - హాల - ఎ - మిసిక్న'కు కూడా అదే గది పటిట్ంది. 'గులామీ' సినిమా కోసం గులాజ్ర, 
అమీర ఖుసోర్వ గజల నుండి పలల్విని తీసుకునాన్  పాట మొతత్ం కనిపించేది సతరీ పురుష పేర్మ మాతర్మే. గులాజ్ర పాటను 
ఎంతో కవితాతమ్కంగా రచించినా, పాటలో కనిపించేది సతరీ - పురుష పేర్మ తపప్ భకుత్డు, భగవంతుడి పేర్మకాదు 
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ఆధాయ్తమ్క చింతనకాదు. కానీ, తాను ఖుసార్వ పలల్విలోని పాదానిన్ గర్హించాననన్ సప్ృహ వుండటంతో తన రచన సాథ్యి 
వీలయినంత ఉనన్తంగా, మారిమ్కంగా  వుండేటుట్ జాగర్తత్ పడాడ్డు గులాజ్ర.  

వో ఆకె పహెలుమె ఐసె బైఠే 

కె షాం రంగీన హోగయీహై 

జరా జరా సీ ఖిలీ తబీయత 

జరాసి గంగీన హోగయీ హై 

సినిమా పాట ఇది. గులాజ్ర రాసింది. ఆమె వచిచ్ నా సరసన కురోచ్వటంతోటే సాయంతర్ం అందంగా 
మారిపోయింది. నాకు కాసత్ ఆనందంగా ఉంది. కాసత్ విషాదంగా ఉంది. 'తబీయత' అంటే ఆరోగయ్ం. 'ఖిలీ తబీయత' 
అంటే ఆరోగయ్ం వికసించటం. హిందీ పాటలు మామూలు పాటలు కావు. వాటిలో పర్తి పదారధ్ తాతప్రయ్ం తీసుకుంటే  
హాసాయ్సప్దంగా ఉంటుంది. మన ఆరోగయ్ం బాగవటం అంటే హాయిగా, ఆనందంగా ఉండటం. మొదటిసారి ఆమె సరసకు 
రాగానే సాయంతర్ం ఆహాల్దకరంగా మారింది. అతడికి సంతోషం కలిగింది. విషాదం ఎందుకంటే, మళీల్ ఇది అరధ్ం 
చేసుకోవాలంటే ఎంతో విశేల్షించాలిస్ ఉంటుంది. నిజానికి విషాదం లేని ఆనందం లేదు. ఆనందం లేని విషాదం 
ఉంటుంది. అందుకే ఓ కవి 'ఉన ఆఖోంక  హస నాభి కాయ్, జిన ఆంఖోంమే పానీ నహో' అనాన్డు. కళల్లోల్ నీళుల్ లేని నవువ్ 
నవువ్ కాదు అనాన్డు. అంటే విషాదం తెలియని వాడికి ఆనందం తెలియదు. 

అజీబ హై దిల క దరద్ యారో 

న హోతో ముషిక్ల హై జీనా ఇస కా 

జో హోతా హర దరద్ హై ఎక హీరా 

ఎక ఘం హై నగీనా ఇసాక్ 

హృదయపు వేదన విచితర్మైనది. అదిలేకపోతే బర్తుకు దురభ్రం. నిజానికి పర్తి వేదన ఒక విలువవైన వజర్ం. కానీ 
ఒక దుఃఖం మాతర్ం జీవితంలో విలువైన ఆభరణం. ఇకక్డ కవి పేర్మ వేదన గురించి పర్సాత్విసుత్నాన్డు. ఒక పర్తేయ్కమైన 
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వేదన మాతర్ం విలువైనది. ఒక వయ్కిత్కి జీవితంలో ఎంతో మంది తారస పడతారు. కొందరు హృదయానికి దగగ్రగా 
వసాత్రు. వారు దూరమైనపుప్డు బాధ కలుగుతుంది. కానీ ఒక పర్తేయ్కమైన వయ్కిత్ మాతర్ం ఎంతో దగగ్రగా వసాత్డు. ఆ వయ్కిత్ 
సాంగతయ్ం ఇతరాలనిన్టికనాన్ పర్తేయ్కం. 

కభీకభీ షాం ఐసె డలీత్ హై 

కె జైసె ఘాంఘాట ఉతర రహాహై 

తుమాహ్రి సీనే సె ఉఠ త  ధువా 

హమారె దిల సె గుజర రహీహై 

ఒకోసారి సాయంతర్ం జగతిపై ఎలా ఆవరిసుత్ందంటే, పేర్యసి వదనంపై ముసుగు పడుతునన్టుట్. సాయంతర్ం 
అవటానిన్ ఎంతో అందంగా చెపాప్డు. చకక్టి ఊహ. సాయంతర్ం అవటం అంటే కొదిద్ కొదిద్గా చీకటి పడుతూండటం. 
పేర్యసి వదనంపై ముసుగు జారటం అంటే జగతి చీకటి అయిపోవటం. ఆమెను చూడకుండా ఉండలేడు. కానీ కొదిద్ 
కొదిద్గా ముసుగు జారుతూంటే ఎంతో అదుభ్తంగా ఉంటుంది. కురులను కపేప్సుత్ంది. తరువాత పాలభాగం. ఆ తరువాత 
ముకుక్, బుగగ్లు. అపుప్డు పెదిమలు, ఆ కిర్ంది గడడ్ం మాతర్ం కనిపిసూత్ంటూంది. అనేక శిలాప్లు ఇలా ముసుగు 
కపుప్కునన్ అందమైన యువతులవి, అదుభ్తమైనవి లభిసాత్యి. సాయం సమయంలో ఆకాశంలో ఆవిషక్ృతమయేయ్ పలు 
వరాణ్లు పేర్యసి వదనంపై దోయ్తకమవుతాయి. పాలభాగం రంగు, పెదిమలు, బుగగ్లు, చుబుకం.. ఇలా ఊహిసూత్ంటే కవి 
హృదయం సాకాష్తక్రిసుత్ంది. ఒక అమూరత్ కవి అక్షరాల దావ్రా సృజించగల అందమైన అమూరత్  దృశయ్ం అనుభూతికి 
వసుత్ంది. 

ఒక అందమైన దృశయ్ం చూసినపుప్డు మనసుస్  ఎంత ఆనందంతో ఉతేత్జితమవుతుందో, అంతే విషాదభావనతో 
సతమతమవుతుంది 'సీనే  సే ధువా' అనన్దానిన్ ఈ భావంతో అరధ్ం చేసుకోవాలి. హృదయంలోంచి పొగ రావటం అంటే 
దీరఘ్మైన నిటూట్రుప్ అనుకోవచుచ్.  అది ఆనందంతో కావచుచ్... విషాదంతో కూడా కావచుచ్. 

సాధారణంగా ఒక యువతికి తన అందం పిర్యుడిని చలింపచేయటంలో కలిగే ఆనందంతో ఇతర ఏ ఆనందానీన్ 
పోలచ్టం కుదరదు. పిర్యుడికి పేర్యసి అందానిన్  భౌతికంగా అనుభవించటం కనాన్ ఆమెని చూసూత్, ఆ అందానిన్ 
మనసుతో అనుభవించటం అతయ్ంత ఆనందానిన్, సౌఖాయ్నిన్సుత్ంది. అందుకే ఓ కవి 'తేరె సాయే కొ  సమఝ కర మై 
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హసీన తాజ మహల, చాందీన్ రాత మే నజోర్ం  సె తుఝే పాయ్ర కరూ' అనాన్డు. ఆమె నీడనే తాజ మహల గా భావిసూత్, 
వెనెన్ల రాతుర్లలో ఆమెను కళల్తో పేర్మిసాత్డట. మరో కవి 'తుం అగర మేరి నజోర్ం కె ఆగే రహో, మై హర ఎక షయ సే 
నజేర్ చురాతా రహూ' అనాన్డు. నువువ్ నా కళల్ ఎదుట ఉంటే, నా కళల్కు ఇంకెవవ్రూ కనబడరంటాడు. అంటే, ఆమె 
ఎదురుగా ఉంటే, ఇంకేమీ అవసరం లేదనన్మాట. సాయంతర్ం జగతిని ఆవరించటం ఒక అందమైన దృశయ్ం. ఎంత 
చూసినా తనివి తీరదు. కానీ పూరిత్గా చీకటి పడితే ఏదీ కనబడదు. ఆ అందం అదృశయ్మైపోతుంది. అదీ విషాదం. దీనిన్ 
పేర్యసి వదనం పై జారుతునన్ ముసుగుతో పోలచ్టంతో, ఆమె అందం కనుమరుగవటంవలల్ అతని హృదయంలో 
నిటూట్రుప్, తన అందం చూసి పిర్యుడు ఆనందిసూత్ంటే సంతోషిసుత్నన్ ఆమె, అది ముసుగుతో కపప్టం వలల్ అతడికి 
కనబడదనన్ విషాదంతో.... అందుకే నా హృదయంలో నిటూట్రుప్, నీ హృదయం అనుభవిసోత్ంది అంటునాన్డు. ఒకరి 
ఆనందం మరొకరు, ఒకరి విషాదం మరొకరు అనుభవించే ఉతత్మమైన పేర్మ అనన్మాట. 

యే షరమ్ హైయా, హయాహై కాయ్ హై 

నజర ఉఠాతే హి ఝుక గయీ హై 

తుమాహ్రి పలోక్ం సె  గిర కె  షబన్మ 

హమారి ఆంఖోం మె రుక గయీ హై 

అదుభ్తం అనిపించే పదాలతో అతయ్దుభ్తమైన భావాలిన్ పర్దరిశ్ంచాడు గులాజ్ర. ఆమె కళుల్ ఎతుత్తోంది, వెంటనే 
దింపేసోత్ంది. ఇది సిగాగ్? లేక జంకా? అని అడుగుతునాన్డు పిర్యుడు. నిజానికి ఒకరికొకరు అలవాటుకాక మునుపు 
పేర్యసి పిర్యుడిని కళెల్తిత్ చూడలేదు. చూడాలని ఉనాన్ కళుల్ భారమై వెంటనే దించేసుకుంటుంది అలాంటి సందరబ్ంలో 
పిర్యుడు 'యే ఉఠే సుబహ తలే, యే ఝకే  షామ ఢలే' అంటాడు. ఆమె కళుల్ ఎతిత్తే ఉదయం, కళుల్ దింపితే రాతిర్ 
అనన్మాట పిర్యుడికి. 'యె పలోక్ంకె చిలమ్న  ఉఠాకర గిరానా, గిరాకర ఉఠానా గజబ హోగయా' అంటాడింకో కవి. 
'పలోక్ంక చిలమ్న' చిలమ్న అంటే పరదా,  వసత్రం. 'పలోక్ంక  చిలమ్న' కనురెపప్లను పరదాలా భావిసుత్నాన్డు. ఆ పరదాను 
ఎతిత్వేయటం, అంటే కళుల్ తెరచి మూయటం, దించి ఎతత్టం, అంటే కళుల్ మూసి తెరవటం 'అదుభ్తం' ఆ పిర్యుడికి . 
ఇదొక అతయ్ంత ఆనందకరమూ, ఉతేత్జితం అయిన శృంగారం , కొతత్గా పెళళ్యిన భారాయ్ భరత్లు, కొతత్గా సానిన్హితయ్ం 
పెరుగుతునన్  పేర్యసీ, పిర్యుల నడుమ. అందుకే ఈ పాటలో పిర్యుడు,  ఆమె అతడివైపు కళెల్తిత్ చూసి వెంటనే కళుల్ 
దించటం సిగుగ్వలల్నా? జంకు వలల్నా? అని అడుగుతునాన్డు. 
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అతడి పర్శన్కు ఆమె 'నీ కనురెపప్ల నుండి జాలువారే తుషార బిందువు నా కళల్లోల్ నిలిచిపోయింది' అంటోంది. 
హృదయం పిండేసేంత అదుభ్తమైన ఊహ. 'అమీర ఖుసోర్' తన రచనలో అణువణువునా భగవదాభ్వనతో అలరిసేత్, 
గులాజ్ర పేర్మ పాటలో అతయ్ంత సుందరమూ, అరధ్మయీ అవనటుట్నన్ భావాల దావ్రా అలౌకికానందం కలిగిసాత్డు. అతడి 
కళల్లోల్ నీళుల్ ముతాయ్లాల్ంటివి. అవి ఆమె కళల్లోల్ నిలిచిపోయాయి. 'నవివ్నా ఏడిచ్నా కనీన్ళేల్ వసాత్యి' అంటారు. తీవర్మైన 
పేర్మ భావన కూడా, పేర్మ సౌఖయ్ భావన కూడా కళల్లోల్ నీళుల్ నింపుతుంది. అతడి హృదయంలో నిటూట్రుప్, ఆమె 
హృదయంలోనూ కలిగినటూట్, అతడి కళల్లోల్ కరిగిన నీరు, ఆమె కళల్లోల్ నిలిచిపోయింది. ఇదీ గులాజ్ర, అమీర ఖుసోర్ 
సూఫ్రిత్తో రాసిన పాట. 

గులాజ్ర పాటను తీసుకుని కొతత్గా ఇదే పాటను మళీల్ కొతత్గా పాడి విడుదల చేశారు. గులాజ్ర పలల్విని అలాగే ఉంచి 
(అమీర ఖుసోర్ పదాలతో, అదే  పాటకు) పలల్వులు కొతత్గా రాసుకునాన్రు.  అమీర ఖుసోర్ పాటలోని భకిత్భావం లేకునాన్ 
గులాజ్ర కనీసం భావంతో అలౌకికానందానిన్ కలిగించాడు. కొతత్ పాటలో అదీలేదు. కొతత్ యువ రచయితకు అమీర 
ఝుసార్వ, అతని సూఫ్రిత్తో పరిచయం వుందో? లేదో? 

యాద రఖూంగా మై యే 

బేవఫాయీ యార మెరే 

సిరఫ్ లగీ చాహత మే 

తనాహ్యీ హాథ మేరే 

నా పిర్య మితర్మా నీ మోసం నేను గురుత్ంచుకుంటాను. మరచిపోను. పేర్మలో నాకు ఒంటరితనమే మిగిలింది. 

మై దిల కో సంఝాలూంగా 

తూ ఖయాల తేరా రఖాన్ 

నేను నా హృదయానికి నచచ్ చెపుప్కుంటాను. నువువ్ జాగర్తత్గా ఉండు. 
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ఇపుప్డు 'జె -హాల - ఎ - మసీక్న' పలల్వి వసుత్ంది. అమీర ఖుసార్వ పదాలు కూడా  శకిత్హీనమై అరధ్ంకోలోప్యిన 
శబాద్లాల్ మిగులుతాయి. చరణం మొదలవుతుంది. 

టూటే దిల కో జోడే  కైసే 

యే బతాతే  జావో  

జిందా రహనే కీ బస హంకో 

ఏక వజా దే జావో 

పగిలిన హృదయానిన్ ఎలా అతికించుకోవాలో చెపిప్ వెళుల్. బర్తికి ఉండటానికి ఒక కారణం ఇచిచ్ వెళుల్. 

యూన ఫేరో హం సే 

 ఆంఖే తో మిలాతే జావో 

కోయి వాదా కర జావో 

కోయి దువా దే జావో 

మెరేలియే థోడీసీ దిలేమ్ జగా రఖాన్ 

అలా కళుల్ తిపుప్కుని వెళిల్పోకు కళుల్ కలిపి వెళుల్. ఏదైనా మాట ఇచిచ్ వెళుల్. నా గురించి దైవానిన్ పార్రిధ్ంచి, ఆ ఫలం 
ఇచిచ్ వెళుల్. అంటే నాకోసం దైవానిన్ పార్రిధ్ంచు  అని భావం. నాకోసం నీ హృదయంలో కాసత్ సథ్లం ఉంచు.  

ఖుషీ తుమాహ్రీ హై జబ ఇసీమే 

తో హం భీ ఆసూ ఛుపాహీ లేంగే 

వజాహ  జో పూఛేగా యే జమానా 
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కోయీ బహానా బనాహీ లేంగే. 

ఒకవేళ నేను దుఃఖించక పోవటం నీకు సంతోషకరమైతే, కనీన్ళల్ను అదుపులో పెటుట్కుంటాను. కారణం ఎవరైనా 
అడిగితే ఏదో చెపిప్ తపిప్ంచుకుంటాను. 

చాహే  జో తూ పాయే వో తూ 

యే  మెరీ ఫర యాద హై 

జీ లే చాహే తుం బిన యారా 

హోనా తో  బరాబ్ద హై 

నువువ్ కోరుకునన్ది నీకూ లభించాలనన్ది నా పార్రధ్న. నువువ్ సంతోషంగా జీవించు. నువువ్ లేక నేను నాశనమై 
పోతాను.  

జబ తక న మర జాయే హం 

ఉస పల కా ఇంతె జార హై 

ఇత  నా హి థా కహెనా 

తకీద్ర మే తేరామేరా 

సాథ యహీన  తక  థా 

మరణించే ఘడియ కోసం ఎదురు చూసూత్ంటాను. ఇంతే చెపాప్లనుకుంటునాన్ను. మన కలయిక ఇంతే మన 
అదృషట్ం పర్కారం 

ఇదీ పాట. 
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ఆకాశం నుండి సవ్చచ్ంగా దిగిన నీరు, భూమిపై పర్వహించి, నదియై, మహానదియై, చివరికి చినన్ నీటిపాయ 
అయినటుట్, అమీర ఖుసోర్ భకిత్ ఖవావ్లీతో మొదలై, గులాజ్ర అమూరత్  శృంగార కవితవ్ం నుండి, కుణాల వరమ్ పేర్మగీతం 
సాథ్యికి వచిచ్ంది హిందీ పాట. గమమ్తత్యిన విషయమేమిటంటే, చాలామంది అమీర ఖుసోర్ను మరచిపోయి ఇది గులాజ్ర 
గీతం అనుకోవటం. అందుకే మన గతానిన్ భావి తరాల సమ్రణకు అందించకపోతే, నూతన తరాలు  గతంలేని 
వరత్మానంలో, బర్తుకుతారు. శూనయ్మైన భవిషయ్తుత్ వైపు దృషిట్లేని కళల్తో చూసాత్రు. మన సమాజం అందుకు చకక్టి 
నిదరశ్నం.    

                (     ..) 
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